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Hvordan I, athenske mænd, fik det ved at høre mine anklagere, ved jeg ikke, men jeg var i al fald nær ved at glemme mig selv, så overbevisende talte de. Og dog har de så at sige intet sandt sagt. Men af alt det, de løj om, undrede jeg mig allermest over dette, at de sagde, at I skulle tage jer i agt for ikke at blive narret af mig, fordi jeg skulle være så god til at tale. At de nemlig ikke skammer sig over, at de straks vil blive gendrevet af mig i handling, når jeg viser mig slet ikke at være god til at tale, dét syntes jeg var det mest uforskammede af dem - medmindre de kalder ham god til at tale, der siger sandheden. For hvis det er det, de mener, indrømmer jeg da gerne at være taler, om end af en anden slags end dem. Men, som jeg siger, har de stort set intet sandt sagt, mens I af mig vil få hele sandheden at høre - og ved Zeus, athenske mænd, ikke forskønnede taler som deres, der er udsmykket med udtryk og vendinger, men I skal høre mig tale ligeud og med de ord, der falder mig ind, for jeg stoler på, at det, jeg siger, er rigtigt, og ingen af jer skal forvente noget som helst andet. Det ville da heller ikke være passende, mine herrer, for en mand i min alder at træde frem for jer ligesom en ung fyr, der forstår at belægge sine ord. Og nu, athenske mænd, beder jeg jer mindeligt om dette: når I nu hører mig forsvare mig med de samme ord, som jeg plejer at bruge både på torvet ved vekselererbordene, hvor mange af jer har hørt mig, og andre steder, skal I ikke af den grund undre jer eller larme op. Det forholder sig nemlig sådan, at jeg trods mine halvfjerds år for første gang er i retten nu, og jeg er derfor helt fremmed over for sprogbrugen her. Ligesom I jo nok, hvis jeg nu virkelig var en udlænding, ville tilgive mig, at jeg talte på det sprog og den måde, som jeg så var opfostret med, beder jeg jer nu også om dette, som jeg finder rimeligt, at tillade mig min måde at tale på - om den så er ringere eller bedre - og blot have for øje og lægge mærke til, om det, jeg siger, er rigtigt eller ej. Sådan er nemlig en god dommer, mens en god taler er den, der taler sandt.

Det vil nu være rigtigt af mig, athenske mænd, først at forsvare mig mod de første løgnagtige anklager mod mig og de første anklagere og dernæst mod de senere anklager og anklagere. Der har nemlig over for jer optrådt mange anklagere mod mig, og det nu gennem mange år, uden at de har sagt et sandt ord, og dem er jeg mere bange for end for Anytos og hans støtter, selv om også de er farlige. Men de andre er farligere, mine herrer, for de har fået tag i de fleste af jer fra barnsben af ved at prøve at overbevise jer om og ikke derfor spor mere sandt anklage mig ved at sige, at der er en Sokrates, en viis mand, der grubler over og gransker alt det oppe i luften og underjorden, og som kan gøre den svagere sag til den stærkere. De, der har udbredt dette rygte, athenske mænd, er mine virkelig farlige anklagere; for de, der hører på dem, vil mene, at de, der går og undersøger disse ting, heller ikke tror på guder. Desuden er disse anklagere mange og har allerede længe drevet deres virksomhed og har tilmed talt til jer i en alder, hvor I mest ville nære tiltro til dem, fordi I var børn eller rene drenge, og de har uden videre kunnet anklage mig, fordi ingen forsvarede mig. Men det mest urimelige ved det hele er, at det ikke engang er muligt at kende eller nævne navnene på dem undtagen lige netop en vis komediedigter. Men alle de, der prøvede at besnakke jer gennem nid og nag og bagtalelser - den ene gik i gang med at overbevise den anden og så fremdeles - alle dem kommer man ingen vegne med; det er nemlig hverken muligt at indstævne eller gendrive nogen af dem, men man er simpelt hen nødt til at forsvare sig, som var det skyggeboksning, og gendrive nogen, der ikke svarer én. I skal derfor også tage i betragtning, at der som sagt er kommet to sæt anklagere, nemlig de, der lige har fremført deres anklager, og de andre fra gammel tid, som jeg har omtalt, og I skal forstå, at jeg først må forsvare mig mod disse; dem har I jo hørt anklage mig både tidligere og meget mere end dem, der kom til senere.

Nuvel, athenske mænd, jeg skal da forsvare mig og på denne så korte tid forsøge at drive den modvilje ud af jer, som I i så lang tid har haft mod mig. Jeg ville ønske, at det måtte gå sådan, når det nok er bedre sådan både for jer og mig, og at jeg udretter noget ved at forsvare mig, men jeg tror, det er svært, og jeg er helt klar over, hvordan sagerne står. Det får dog gå, som guden vil, men loven må adlydes og jeg må til at forsvare mig.

Lad os da tage fat fra begyndelsen med, hvad det er for en anklage, som bagtalelsen af mig stammer fra, og som Meletos også forlod sig på, da han rejste denne anklage mod mig. Og hvad var det så, de gik rundt og bagtalte mig for? Jeg må hellere læse det op, som om det var nogle anklageres beedigede anklageskrift: »Sokrates forbryder sig, idet han både er om sig med at granske det, der er under jorden og på himlen, og med at gøre den svagere sag til den stærkere og lære andre det selvsamme.« Sådan omtrent lyder det, og I så det jo også selv i Aristofanes' komedie, hvor en vis Sokrates svæver rundt og hævder, at han går omkring i luften, og siger så meget andet vrøvl, som jeg ikke forstår et ord af. Og det siger jeg ikke for at nedvurdere en sådan viden, hvis nogen er viis udi sådanne sager - og må jeg ikke her bede mig fritaget for sådanne anklager fra Meletos' side! - men…
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